
P esten  vasárnap április 35kén 1841.

M egjelen tá rsával eg y ü tt he tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. F é l évi ilijja helyben 
képekkel 5 ft. b o r ité k ta la n u l; postán ti ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A ’ fo lyó iratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p. p.

E ’ pillanatban, midőn a’ segéd volt a ’ legvitézebb, legéke- 
senszóllóbb, legmiveltebb, legfesztelenebb, e’ — pillanatban, midőn 
senki nem vo lt, ki őt félbe szakítsa, árnyék- ’s háttérbe tolja , 
vagy neki ellenszóllt volna, — e’ hosszú időben, inelly mint álom
kép röppent-el, — e’ pillanatban mintegy felhőből esett-le a’
hadnagy. — Bizonyos homály leplezé-be a" fényes segédet; a’ her- 
czegnő ollyzavartt volt, hogy hosszú hadikalandjait nem birta figye
lemmel kisérni. A’ theaasztalnál már nem birt erővel e’ raulatta- 
tási hatalmat magához ragadni; a ’ társalgási eszmék gyorsságá- 
val nem birt h a tn i: — mi megtörténik, midőn önszeretet kínozza 
a’ le lket, ’s bizonyos kiváló eszme nyomja a’ képzelőerőt. Végre 
nem látta többé sem a’ hadnagyot sem a ’ herczegnőt. — Az ezre
deshez fordult, ürügyül használván a ’ handzsárt. — Elmondá, mint 
ju to tt saját birtokába egy franczia tábornagynak törött kardja,— 
’s miképp’ használják a’ törökök a’ handzsárt; — röviden, mint 
láttatni akarta , egészen nélkülözé a’ herczegnőt, csakhogy be
szédje azon udvarnokok arany egyenruhájához hasonlított, kik 
a’ békességnek jelentőtlenségére vannak kárhoztatva.

Mig a’ segéd a’ feláldozás szerepét játszá , inelly szerencsét
lenségét méltósággal viseli, az alatt az élénk herczegnő rég elfe- 
lejté a’ handzsárt. Nála ’s a’ hadnagynál repültek a ’ tárgyak, mint 
villám a’ világ figyelme elől. — Születtek és meghaltak az esz
m ék, mint napjainkban a ’ dicsőség; beszédjek élénk, könnyen 
libegő képe volt a’ képzelet-erő testvérülésének, az izlés rokonu- 
lásának, ifjúság könnyűdségénck, ékesség, szépségnek, bálok ’s 
gazdagságnak minden színével keresztülszőve.

E’ párbeszédbe szófiáknak hangjai elenyésztek, mintegy köz
embernek nemes te tte ; mint gondolat, mellyet a ’ censor vörös 
tintájával k itö rü l; mint lángoló érzet rangtalan ifjú nemében, mi*

ELBESZÉLÉS.
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dőn távúiról előkelő szépséget k ísé r, inelly soha sem fog szerény 
létéről valamit tudni.

fiijában állt ott a ’ segéd deliségének teljes önérzetében ; — 
nem biilak semmi nyomatossággal az ezredes keresztjei ’s érdem
jelei, mellyek rcttenthctlen keblét disziték, ’s mellyek közül talán 
mindegyik egy-egy sebet takart: — ezek mind elenyésztek, mint 
villám, mint álom. — Megfoghatlan az út a’ nő-szívhez!

III.
A ' herczegi ház udvarán leszerszámozott lovakat vezettek 

körül. A’ fiatal herczegnő lovagruhában, férlikalapban, ostorral 
kezében lépett egy üveg-ajtó elébe, mellynek ablakai kerti sé ta 
térre szolgáltak. — Itt a" hadnagy és segéd álltak.— Emez, mintha 
nem akarna tért engedni;— amaz, mintha inogna határozatában, 
maradjon-e vagy menjen. A- fiatal herczegnő szemüveget vön elő, 
és lopva ’s kíváncsian kezdett oda pillantani, mintha kivánná a ’ 
távul párbeszédet kihallgatni. A’ párbeszéd láthatólag élénkült; a ’ 
nyugalom, inelly miveltt állástól követeltetik , ügyeletien maradt 
a’ tiszteknél; később úgy látszék, békén válnak-meg. A ’ hadnagy 
nehány lépést te tt előre; a’ segéd csaknem egészen elfordult, csak
hogy visszanézett, ’s fejével bólintott, és tüstént megállt. A’ 
hadnagy a’ sétatér végére m utatott, süvegét arczára tolta; a’ se
géd előre lépett, — ’s eltűntek a’ kertből.

A’ szemüveg ingott az arany lánczon, ’s a’ herczegnő sze
meit lesü té , ostorát karjára tekergette , ’s elszóródva nehány ró
zsalevelet tépett-szét; lassan zongorához lépdelt, visszatekintett 
a ’ sé ta-té rre ; még egyszer vissza tek in tett, elmélyedve keresztül 
futott a ’ hangokon, és csaknem férfias gondtalansággal pamlagra 
veté magát. Kalapja lehullott, ’s ő azon szabálytalan csábitó hely
zetbe tévé m agát, inelly tanúkat nem szenved, ’s mellyet szüzi 
ártatlanság magánya leplez. Ki nyugvás volt ez a’ szolgaság a ló l; 
— kikelés a’ nevelés szokásai ellen; bizonyos vidám eszmélet, olasz 
puhaság, — csalékony phantasia! — ,Miről gondolkodott a ’ her
czegnő?— Miről gondolkodnak a’ herczegnők, midőn egyedül vau
nak ?‘ — Az atyai hang e’ festői elmélyedésben hatott hozzá ; ’s egy 
pillanat a la tta ’ bájoló regényes nő— bájoló classikai herczegnő- 
vé változott-át.

, Mi történt közttetek ? — kérdé a’ herczcg bizonyos nyugta
lansággal. — Az ezredes nem tudta okátadni. — Elküldtem, hogy 
őket minden esetre kibékítse.— Csaknem házamban tö rtén t; — 
hiszen veled lovagoltak? 6

„En magam sem tudom — feleié eped ve a’ herczegnő. — A’ 
ló megijedt a’ segéd a la tt , ’s ő leesett.16
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,N o ’s ő leese tt! — ezt már haliám1 — szakasztá félbe a" her- 
czeg, kezét hátára vetve, ’s elkezdett u’ teremben gyorsan fel ’s 
alá járni.

„Es ugyan csak nevetségesen esett-le atyáin! — A’ hadnagy 
mosolygott, ’s mondá— már nem is emlékezem, mit m ondott.— 
En a ’ segédre pillanték ; — úgy látszik , hogy , midőn ismét lo
vára u g ro tt, észrevevé, mint nevetett emez."

, En téged sem mentelek, — ez nem egyéb, mint űrügy a’ 
segédnél. — Term észetes, mindennek el kell veszitni a’ békctii- 
r é s t , midőn a’ társalgásban mellőzletik vagy észre nem vétetik. 6

’S most elkezdé a’ herczeg leányát a ’ nehéz világtanban ok
ta tn i; — ’s minthogy ezen oktatások, tanácsadások, ’s morál, ha 
nem eléggé erősektől adatik elő , rendesen kiterjedő ; most is te 
hát a’ herczeg a’ hadnagy fiatalságát, leányának társalgási hirte
lenkedését vádolá, ’s hu maradt egész lényében ama bírálók és 
moralisták osztályához, kik elitéinek m indent, de gyengeségtől 
’s hibától megóvni senkit nem tudnak. Még is végre keményebb 
kitételeit szeliditni iparkodott „szivem , édesem16 szavakkal, mi
dőn látta , hogy a ’ herczegnő mélyen meg van indulva. Anyja ha
lála óta feltétlen dicsérethez, szeszélyeinek feltétlen teljesülésé
hez szokva , szüntelen sirt atyja beszédje alatt, ’s az ostort össze
szaggatta. Nehéz volna meghatározni, neheztelés sajtolá-e ki e’ 
kényeket, vagy a’ kebel más érzete számára készülve a’ legel
ső óhajtott alkalommal édesen nyomultak ’s kellemmel disziték 
a’ tömött szempillákat. A" nők minden fölött sim ák, mihelyt sírni 
akarnak.

Alig végzé az atyai gyengédségtől megszállott atya intéseit, 
midőn leánya élínken kérdé : ,de hova ment az ezredes?— Meg
találja ő k e t? 6

E ’ pillanatban sarkantyú pengett; a’ fiatal herczegnő szomszéd 
terembe sietett; ajtót csukott maga után , de nem szorosan, ’s fü
lét oda lapitá. Az ezredes után csak hamar belépett a’ hadnagy 
anyja , B r o n i n  Nathalia, vidám arczczal; — ’s m eglehet, ezért 
sietett olly gyorsan az ezredes a’ herczeg elébe, ’s e’ kérdésre: 
,mi baj?6 — suttogva feleié: — „egy kis kellemetlenség excel- 
lentiád !66

IV.
Mondják , a’ moszkvai társalgás soha sem izgékony; mindig 

egykedvű, mindig hideg. Moszkvában a’ kokettnek szemei élénk- 
telenek , lelke holt. Még is rettentő zajongás fogadta a’ hereze- 
get ’s leányát a’ szalonokba, midőn télire Moszkv ába visszatértek.

a
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A’ herczegnő még mindig legszebb hölgy v o lt; de tűz nem 
élénkité beszédét vonalmain, hol legkisebb benyomásra lélek vil
logott , vagy érzet lángolt, ’s mind ez vagy imádást vagy szen
vedélyt szü lt; hol angyalai a ’ világosságnak és sötétségnek tró
noltak.— Vonalmain, mondom, valami egyszerű , mozgékonytalan, 
szenvedő, rejtvényes ült. — Egy kifejezést öltöttek azok, — melly 
nő-arczon látva titeket kétségbe ejt. — Legjobb húrja a’ szívnek,
— a’ syinpathia h ú rja , melly minden hangot olly biztosan ad visz- 
sza— hallgatott, mintha csak egy hanghoz volna szokva ; — külső 
koketteria , mellyben a’ szalon több sorának olly nagy része volt, 
soha nem aljasitá-le a’ herczegnőt a’ férfiak előtt; soha nem ron- 
tá-el erőtetés , mozgalom, szó, tisztelkedés ’s pillanatokban; mi 
rajta szép volt. Nemének egy vétkes ösztönétől el nem kapatva, 
a ’ világban keblének természetes hangulatával je len t-m eg . — 
Nem birta , nem tu d ta , talán nem akarta elleplezni, hogy vala
mi érte.

A ’ világ soha meg nem bocsátja a’ terinészetiséget; a ’ világ nem 
szenvedi a’szabadságot;a’ világ zárkózottság által sértetve érzi magá';
— ez azt ak a rja , hogy csak hozzá tartozzatok, hogy egyedül 
csak reá pazaroljátok részvétetek, élteteket; azt akarja, hogy 
mindenkinek egyenlő osztályba daraboljátok ’s osszátok-szét lel- 
keteket. Siroljátok-el mélyen magas gondolataitokat; titkoljátok- 
el gyengéd érzelmeiteket, ha azok akadályoznak titeket az elsőre, 
ki körötökhöz közéig, mosolygani, vig vagy búskomolynak lenni:
— mert a ’ világ el fog ítélni, szét fog tépni, semmivé tenni.— A’ 
világ igy bánt a ’ herczegnővel is.

, Hogy’ lehet bátorsága megjelenni?4— mondá egy anya, leá
nyait egy estélyre készitgetve.

„Legalább nem kellett volna észrevétetni, hogy ezen eset mi
atta történt44 — beszélők mintegy a ’ dámák. — „ ’S mindkettő a’ 
hely szinén m aradt!— Hiszen ismerte ön ***-nt., *** gróf segéd
jé t?— Mi kellemes ember v o lt!— Valóban magain is csaknem sír
tam, midőn meghallám. — Es mennyire lehet nagybátyját sajnálni,
— írják  Pétervárról, hogy csaknem megőrült." — Ezeket sugdozá 
bizonyos tánczvigalomban egy előkelő dáma éltes szomszédnőjé
nek , ki egy képhez volt hasonló, melly arany rámában van ugyan, 
de látszik r a j ta , hogy ihleteden m űvész, kontár kéz nyomait 
hordja.

„Szivem vérz ik , valahányszor megpillantom — folytatá to- 
vább, mindig a ’ herczegnővel foglalkozva , ki az éppen tánczoltt 
lengyel táncznak legérdekesh személye volt— a’ nélkül hogy visz-
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szafordult volna, — hogy saját leányát, ki mint egy elhagyatott 
tilt, megnézné.

,„Az örökké valóságig le néni imádkozza e’ bűnét—feleié az éltes 
szomszédnő mindig élénkebbülő hangon; mivel a’ női igazság cre
scendo já r .— A ’ m ásik, mint hallom , éppen akkor lett tisz tté , — 
olly fiatal! — nem csuda, hogy fejét m egzavarta! — Éppen akkor
haza ment. anyját látni Ez még is nagy szerencsétlenség! — Az
anya bizonyosan túl nem élendi ez esete t!— Ej ha az én leányom volt 
volna, nem tudom , mi lesz vala belőlem! — eszemet veszitném!616

„„E n  biztosíthatom önöket, hogy csak egyik esett-el!“ “  — 
mondá egy fiatal dáma.

Azonban a’ szép szemű és hő szívű fiatalság nem volt olly 
szigorú a ’ herczegnő irán t.— Ez egy kis irigységgel és igen nagy 
csodálkozással környékezte őt. — Valami hízelgő a z , párbaj oká
nak lenni, kellemetes haldoklást, halált okozni; ez a’ nőknek ar- 
czán á l l ; ez az ő elemök.

, Rettentő szerelmes!, — mondá egy gárdatiszt, a’ mellékterem
ben— pamlagra hullva.

„En azt nem látom !“  — viszonzá némi rejtélylyel egy tűkör 
előtt haját igazgató udvarnok. [— Ez éppen most tónczolta a ’ her
czegnővel a ' mazurt.

„,En alig ismertem reá !‘“
„De miért akarják e’ csekély változást éppen aJ szerelemnek 

tulajdonitni ? — Semmi m ás, mint búsongást; — ’s azon ifjú ember 
i s , k it közvélemény a ’ herczegnő nyakára to l , semmi kitűnőség
gel nem b ir , — semmi olly je lessel, mi őt megbűvölhette volna!— 
Maga a’ párviadal is . . . . “

, A’ párviadal nem ! — mondá a’ pamlagról felemelkedett gár
datiszt ; — ő azt elakarta kerülni , de a’ segéd m egörült, hogy 
pulya gyávára talált.6

„„Igen! — ő habozott! — mondá egy más tiszt — de végre kar
já t felemelé, ’s a’ golyó tizenöt lépésnyire nem máshol talált, mint 
éppen homlok-közepett.6666

,Távul legyen , hogy őt pulyának nevezném! Csak kár, hogy 
kellemetlenül végződhetik.-— A’ megholtnak nagybátyja nem fogja 
abban hagyni. — ’S tanúk nélkül vivtak.6

„Nem de, nemde ? O ezek a’ nagybátyák!“  — feleié a’ kato
naság— ’s gyorsan fordultak az ajtó felé, hogy egy leány-arczczal 
találkozzanak, kit szeszélyes sétája történetesen oda vezetett, hol 
e’ férfiak, a’ szalón-fény, szép szem ek, táncz és sok beszéd után 
magukat kinyugodták. ( Folyt, következik.)
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T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  TUDOMÁNY.

T e r m é s z e t i  r c n d k i v ü l i s é g .  C ronbcrgbcn ,  A m m ann le lkész  n övény
gyűj tem ényében  van  eg y  ja p a n i  k ö r tv é ly -b i r s b o k o r  ( P y r u s  j a p o n ie a  T hunb .)  
melly v i lág o s  v e r e s  , n a g y s á g r a  és  sz é p s é g re  nézve  egészen  tö k é ly e s  v i r á 
g a i t  a ’ tö rz s  a l ján ,  hol ez éppen a '  földből cm c lk ed ik - fe l ,  l i a j t j a -k i ,  ú g y  hogy 
a  v i r á g s z á r a k  okve t lenü l  a ’ tö rz s  héjából s a r j a d z a n a k , h o lo t t  az  egyéb irán t  
c g é s s é g e s  és  levéllel m e g r a k o t t , k é t  lábny i  m a g a s  b o k o rn a k  semmi v irága  
nem m u ta tk o z ik  felső  ágain .

É g e t é s t  g y ó g y í t ó  m é z .  Nem  ú jsá g  u g y an ,  h o g y  a’ m éznek  is  ha t 
h a tó s  g y ó g y  ereje  v a n , de b izonyosan  m ég  s o k a n  nem tu d já k  ezt . Nem á r t  te
h á t  ennek  ujabb p é ldá já t  közlcni. Minap sv a jcz  o r sz á g b a n  eg y  12 év es  hú na
g y o n  is közel á l lo t t  a ’ k a n d a l ló h o z , ’s  rög tön  l á n g é t  fo g o t t  ruhá ja .  A ' fiú 
i jed tében  "s égő ru h á iv a l  j a j g a t v a  fu to t t  n a g y a n y já h o z  a ’ sz om széd  szobába. 
E z  a '  l á n g o k a t  azonnal  e l f o j t j a ,  de z a v a r tá b a n  nem tud  m á s  s z e r t  h a s z n á l 
ni a ’ sz eg én y  fiúnak ége tő  fá jda lm ai  e n y h í t é s é r e , m int  e g y  t i s z ta  szinmézzel 
tö l t  edényhez nyúlni  , m cl lynek  édes levével  azonnal  bekend az  ége té s  folt
j a i t ,  m inek leg jó tck o n y ab b  és  s ik e re s b  h a t á s á t  m ég  azon órában  t a p a s z t a l á ; 
m er t  a" fiú az  e n y h í te t t  f á jd a lm ak  u tán  nem s o k á r a  m in tegy  ú j já  szülöttnek  
é rzé  m a g á t , ’s  a ’ g y ó g y u lá s  m indenkinek  á m u lá s á r a  r endkívü l i  g y o r s s á g g a l  
m ent  végbe.

R i t k a  k ó r  t ü n e m é n y .  A ’ c lc rm o n t - fe r ra n d i  „ a m i  de l a  c h a r t e “  j e 
l e n t i ,  h o g y  je le n le g  a m a  v á ro s  „h ó te l  d ieu“ - jéb en  eg y  lengye l  t i s z t  van , ki 
igen  r i tk a  k a ta le p s iá b a n  szenved .  E z  t. i. t iz  nap ig  f o ly v á s t  a l u d t , a ’ nélkül 
h o g y  éte l t  v a g y  i ta l t  a d h a t ta k  v o lna  neki. E ’ m el le t t  t a g  és izmai á ta l ján  vé
v e  v iaszbó l k é s z ü l t te k n e k  lá t s z a t ta k  ; azon h e l y z e t e t , mellybe ig a z i t t a t t a k , 
v á l to za t lan u l  m e g ta r tó k  , úgy  h o g y  p. o. a  k a r o k  függő leges  , a ’ l á b a k  vizi-  
r á n y o s , a ’ k é z  és  l á b u j jak  bárm illy  á l l á s b a n ,  mellybe h e ly e z te t t e k ,  mind ad
dig m e g m a r a d t a k , inig a" b e te g  fe léb re de t t  — h o g y  h ihe tő leg  e’ szom orú  á l
lap o tb a  nem s o k á r a  i sm ét  v i s s z a e s sé k .

K í g y ó t  o k á d ó  m a d á r .  —  F o r b c s  M. u r , a ’ h í re s  ke le t india i  uta
z ó ,  több é rd ek es  köz lem énye  k ö z t t  b e s z é l i ,  h o g y  b izonyos napon s a j á t  sze 
me l á t t á r a  eg y  a ngo l  t i s z t  eg y  n a g y  m a d a r a t  l ő t t , m elly  az  ú g y  n ev eze t t  t i -  
to k n o k - fa jh o z  ta r to z o t t .  Midőn a ’ szép  to l lú  á l la t  éle t  nélkül  fekvők lábaink 
e lő t t  —  ig y  i r  az  u tazó  —  rém ü le tü n k re  felemelő fe jé t  és  n y a k á t ,  m egnyitá  
sz á já t ,  m in th a  m in teg y  c s u d a  ál ta l  i sm ét  f e l t á m a d n a , "s neh án y  m ásodpercz 
m úlva  n a g y  f á r a d s á g g a l  e g y , nem s o k á r a  i sm é t  m á s ik  k íg y ó  fe j lö d é k -k i  a’ 
m a d á r  k e s k e n y  to r k á b ó l ,  h o g y  m ég  c s a k  m os t  v e g y é k  h a lá lu k a t  kezeinkből.  
A zonna l  f e lm e tsze t tü k  a ’ m a d a ra t ,  melly  a m a  m é rg e s  v ip e r á k a t  h ihető leg  rö
vid  idő elő t t  n y é l é - e l ,  ’s  g y o m rá b a n  m ég  h é t  m ás  ho l t  k íg y ó t  t a lá l tu n k  e- 
g y é b  m é rg e s  b é k á k  ( P i p a s )  , g y i k o k , f é rg e k  ’s a ’ t. m ara d v á n y a iv a l ,  s  nem 
g y ő z tü n k  e lég g é  csodá lkozn i  ezen á l la t  s z ö rn y ű  é tv á g y á n .

H a n g  t e r j e d é s e .  A ’ „Dublin  R e w ie w “  sz e r in t  eg y  phy s ic u s  igen el
m és  ’s  f igye lem re  méltó v i z s g á la to k a t  t e t t  a '  han g ró l  é s  ■— e l te r je d é sé rő l ,  
v a lam in t  a" levegő  ré te g e i  felől.  Következő  v iz s g á la t já t  említ jük c s a k  a ’ töb
bi k ö z ü l , m e l ly e t  a ’ tudós u r  több izben ism éte l t  —  M integy 2 —300 lépésnyi 
t á v o l s á g ra  á l l í to t t  e lő t te  egészen ism ere t len  em b erek e t  m a g a  fe lé p arancso la  
k i á l t a n i ,  "s 6 b ekö tő i t  szemmel m egm ondó az o k n a k  tes ti  n a g y s á g u k a t  olly
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pontosan ,  h o g y  a" k ü lö n b sé g  fél hüv e lk n y i rc  sem ment.  A ’ ho zzá  sz á l lók  ve
le v iz i rán y o s  r ó n a  té re n  á l l t a k ; a '  m ag asab b  em bernek  s z a v a  t e rm é sz e te s e n  
az ö finomul g y a k o r lo t t  fülében m a g as ab b  levegöré tegbö l  h angzo t t ,  "s a '  t e r 
metnek a m a  c s e k é ly  különbségéből,  inelly e’ módon előtte ny i lvános  lön, m é r 
te ö ki az  a tm o sp h a e ra i  levegő s ű r ű s é g é n e k  fo k -k ü lö n b ség é t .

J é g e s ő  a l a k u l á s a .  A f ra n c z ia  a k a d é m ia  m á r  1834-ben h i rd e té -k i  
e k é r d é s t :  , , m iképp ' képződ ik  a '  j é g e s ő ? " de k ie légítő  fe le le t  nem k ü ld e tc t t -  
bc. Most  azonban  nem  rég iben  11 c I Tan i A. o lasz  p h y s ic n s  a ’ „ B ib l io te c a i t a -  
l iana1* (L n g l io  1840.)  fo lyó ira tban  é r te k e z é s t  k ö z le ,  mellyben , m int  m ond
j á k ,  te l jes  k ie lég í té s ig  m egfe j té  a '  nehéz  problém át.  E d d ig  az t  v é l t é k ,  hog y  
a ' j é g e s ő - f e l h ő k  c s a k  a" m a g a s  h e g y e k  k ú p ján  k é p z ő d h e tn e k :  de ö bebizonyít
ja ,  h o g y  ez mindig c s a k  a '  v ö lg y - to rk o la to k b a n  tö r té n h e t ik ,  ho n n an  g y a k r a n  
a" ro n a té rc k rc  is k i h a j t a t n a k ,  ' s  j e g ö k e t  p u sz t i tó lag  ö n t ik - le .

K í g y ó k  f a l á n k s á g a .  A R e g c n t s p a r k  londoni á l la t se reg le téb e n  k é t  
k igyó van a" Boa C o n s t r ic to r  fa jából.  E g y ik e  1 1 ,  m á s ik a  9 lábny i  h o ss z á .  
Minap az id ö s b b ik , m iu tán  m ár  e g y  ten g e r i  n y u la t  "s h á ro m  ten g e r i  d isznó t  
m e g e v e t t ,  s a j á t  k isebb  "s gyengébb  t á r s á t  is  elnyelte .  E z  ál ta l  t e s te  an n y i ra  
f e lp u l fa d o t t , h o g y  az v a s t a g s á g a  á tm érő jében  3  l á b n y i ra  te r jede t t .  A  k ig y ó k  
illy f a l á n k s á g a  m indeddig  i sm ere t len  volt .

K Ü L Ö N F É L E .

G y o r s  h á z a s s á g .  —  Múlt hónap 1 5 -k é n  eg y  ó r iás i  te rm e tű  "s k e l le 
mes a rozá  p a r a s z t  d o lgozo t t  szán tófö ld jén  közel  az  o r sz á g ú ih o z ,  nem m essze  
Blooming G ro v e -h o z  N e w y o rk  m e l l e t t ;  midőn eg y  é k es  k o c s i t ,  k é t  gyö n y ö rű  
lóval , m c l ly e k e t  n é g e r  k o c s i s  h a j to t t ,  a r r a  fe lé l á to t t  jönn i .  A  k ocs iban  eg y  
fek e te  ö l tözetű  u r ,  ’s eg y  igen szép  l e á n y  ül t . A  fél-fiú k i s z á l l o t t ,  ’s  a" fia
ta l  p a r a s z t  elébe m e n t ,  g o n d o l v á n ,  h o g y  a '  k o c s in  v a la m e l ly  baj t ö r t é n t ,  "s 
t a lán  s e g í t s é g é re  leend  sz ü k sé g .  —  , H á z a s  k e n d ? 1 k é rd é  am az.  —  „ N e m i 11 
felel  a ' s u h a n c z .  — , M e gházasod ik  -  e , h a  a lka lom  m u t a t k o z n é k ? 1— „ N in c s  
p é n z e m ,  ho g y  s a j á t  g a z d a s á g o t  k e z d h e s s e k .11 —  , E lv e n n e -e  eg y  f ia ta l ,  szép 
l e á n y t ,  k in e k  h o z o m á n y a  o lly  n a g y  v o l n a ,  hog y  kend  egész  él tében jó l  b í r 
h a tn á  m a g á t ? 1 —  „ É n  többet  nem is  k iv á n o k .11 —  , A k a r j a - e  a" k o cs im b a  ü -  
lő l e á n y t  e l v e n n i ? 1— A ’ fiatal em ber  e lm eresz té  s z e m e i t ,  s  m o n d á ,  h o g y  ez t  
u g y an  ö röm es t  m eg tenné ,  de h iszen  az  u tazó  u r  a lk a lm a s in t  c s a k  enye lgn i  a -  
k a r .  — , Éppen  nem —  fele l t  emez — ’s  h a  k end  m e g e g y e z ik ,  m in d já r t  a '  
legközelebbi tem plom ba m együnk .  Az engedelmi levél  zsebem ben  van ,  ’s min
den k é s z e n  v á r . 1 — „ D e  h iszen  i g y ,  m int  i t t  á l l o k ,  c s a k  nem m e h e te k  az 
e s k ü v ő r e ? 11 —  , 0  kend  ig y  igen jó l  van  ö ltözve  1 ’S  az  u tazó  u r  e’ sz a v a k  
u tán  a '  bámész if jú t be to lá  a ’ kocs iba .  A  f iatal l e á n y  k e z e t  a d a  neki ,  ' s  fél— 
m osoly lya l  tek in te  reá .  A kocs i  g y o r s a n  odább ro b o g o t t  a  legközelebbi tem
plomig. A" fiatal p á r t  azonnal  o l t á rh o z  v e z e t é k ;  a ’ le lkész  m á r  készen  ál lott , 
's  az o sk e té s  m eg tö r tén t .  E  közben a" l e á n y  k e s e rv e s e n  s i r t  A  s z e r ta r tá s  
u tán  az u tazó u r  k o cs ib a  vezeté  a '  m en y ecs k é t ,  ’s  m a g a  is bele ült. A ’ fiatal 
férj  h i te se  u tán  a k a r t  menni , de az u r  a r a n y n y a l  tö l t  e r szé n y t  v e te t t  elébe 
m o n d v á n :  „A d ie u  b a r á t o m , jó  é j s z a k á i !  11 —■ A sz e re csen  k o cs is  lova i t  jó l  
m e g c s a p k o d á ,  a ’ k o c s i  e l tűnt , ’s a ’ fiatal  fér j  b ám ulva  á l lo t t  a ’ n é z ő k  k ö zö t t
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k ik  i t t  egybe gyű l tek  ; azonban  az e r szé n y b en  ta lá l t  500 d o l l á r ra l  jó fo rm án  
v íg a s z ta la  m agá t .  — A ’ „ N e y - Y o r k - H e r a I d w — m elly  e’ t i to k te l je s  tö r té n e 
te t  e lbeszéli ,  ú g y  vé lek ed ik ,  h o g y  ez u tón  h ihe tő leg  va lam e l ly  n a g y o b b  re n d 
beli  csa tádból s z á rm á z o t t  l e á n y  b ecsü le té t  a k a r á k  m egm enteni ,  v a g y  e g y  sz in -  
l eg  j o g s z e rű  g y e r m e k  sz ü le té se  ál ta l  va lam elly  n a g y  ö rö k sé g e t  a k a r t a k  biz- 
to s i tn i .  A zonban a" fiatal p a r a s z t  minden ny i lvános  lapba  b e ik ta tá  fe leségének  
s  az  ö t  k í s é r t i  u rn á k  i sm e r te tő  je le i t .  — F id e s  penes  au to rem  1

A n g o l  s z e s z é l y .  F o ly ó  hónap 2 - r a  harm adfé l  ó r a k o r  t a r tan d ó  n a g y -  
s z e rű  lo v a g m u la t s á g o t  ( S t e e p l e - c h a s s e )  h irde t tek  a  p á r is i  lókedve lök  , m e l ly -  
nél a  n éző k  azon sz a b á ly  m e g t a r t á s á r a  k ö te le z te t te k ,  h o g y  (v a la m in t  a '  h a j -  
d a n k o r i  lo v a g ja te k o k n a l  vo l t )  se m  lónak  sem  em bernek  seg í tség éü l  ne  m en
je n e k ,  b á r  mi tö r té n jé k  velek .

H a j d a n k o r i  i g a z s á g .  I l l i k  H enr ik  angol k i r á ly n a k  e g y b e k e lé se  eg y  
p roven^a li  herczegnőve l  n a g y s z á m ú  o la s z o k a t  k e c s e g t e t e t t  o lasz  o r s z á g b a ,  
k ik  m él tó ságga l  ’s k in csek k e l  h a lm o z v a ,  az  o r sz á g b a n  u r a k a t  j á t s z á n a k .  E ’ 
korból k ő v e tkező  a n e k d o ta  m a ra d t  fenn. E g y k o r  b izonyos fiatal em ber  T r u m -  
peton  nevű k i s v á r o s o n  menvén k e re s z tü l ,  eg y  ugató  ku ty á tó l  ü ldözte te t t .  Kö
ve t  k a p o t t - f e l  t e h á t ,  ’s  a  k u t y a  u tán  d o b á , h o g y  e lűzze  m a g á t ó l : azonban 
a '  kő va lah o n n an  v i s s z a p a t ta n v a  eg y  ty ú k r a  e s e t t ,  melly  eg y  ö reg  o lasz  nőé 
v o l t , ki azonnal  i szonyú  lá rm á t  c sapván ,  n’ sz o m s z é d o k a t  e lőcsödité .  A ’ fia
ta l  em ber  e leg e t  b izony i tga tá  , h o g y  a" ty ú k o t  nem s z á n t s z á n d é k k a l  ö l é - m e g ,  
’s a já n ld ,  h o g y  a n n a k  á r á t  k é t s z e re s e n  m e g a d ja ,  va lam in t  egyéb k á rp ó t l á s t  
is n y ú j t a n á :  de a" fe lbőszült!  ö r e g  a s s z o n y  minden a já n la to t  v is s z a u ta s i ta .  
T ö r téne tbő l  Valencz ia i  V ilm os,  a  k i r á l y  t e s tv é ré n e k ,  e g y ik  sz o lg á ja  j ö t t  a r 
ra .  E z  a ’ s z e re n csé t len  fiatal em ber t  m e g ra g a d d ,  ’s e g y  i r tó z a to s  börtönbe 
v e z e t é , hol lánczo k k a l  t e r h e l t e t e t t ,  "s an n y i t  k e l le t t  s z e n v e d n ie ,  h o g y  k e v é s  
nap m úlva  m eghalt .  Holt  t e s té t  sz em étd o m b ra  v e te t té k ,  s  c s a k  ho sz asab b  idő 
m úlva  t e m e t té k -e l .  H árom  nap m úlva  m eg je len t  B u s s e y a  Vilmos,  V alencz i
ai  Vilmos se n e sc h a l l ja  , k i é r tvén  a" tö r té n e te t ,  m eg p aran cso ld ,  h o g y  a ’ holt  
te s te t  i sm é t  á s s á k - k i  "s az  a k a s z tó f á r a  fü g g e ss z é k .  Mind ez a  tö rv én y  h a t ó ,  
s á g  b e fo ly á s a  és  s z e r t a r t á s a  nélkül  tö r té n t .

A z  é l e t m e n t ő  b o r j ú f ő .  M o n ta rg is  vidékbeli  ( L o i r e t  d ep a r tem en t-  
ban)  eg y  pó r  m inapában  n a g y  v e n d é g s é g rő l  ( h o l  k i s s é  mélyebben néze t t  a  h o r 
d ó b a )  h a z a  felé  ( több  ó rány i  j á r á s r a  fekvő  f a l v á b a )  igyekeze t t .  Utravaloul 
e g y  jó  n a g y  b o r jú fő t  v i t t  m ag áv a l .  Mig azonban e s te  fe lé jo b b r a  b a l r a  tán 
to ro g v a  b a l lago t t ,  eg y  54  lábnyi m élysé gű  "s az  ut mellet t  vo l t  a g y a g - g ö 
dörbe bukott .  C s a k  m in tegy  4 - 5  nap m úlva  t a lá l tak  r e á  az  őt mindenfelé 
k u ta tó  ro k o n o k .  A sz e re n c sé s  sz e re n csé t len  m ég  é l t  s  jó  erőben v o l t ,  m er t  
a ’ j ó k o r a  borjúfővel  t á p lá lh a t t a  m agá t .

K u t y a  b e c s e .  T u rk e s ta n b a n  a ’ k u ty á t  többre becsülik  az asszonynál ;  
m e r t  h a  va lam el ly  U szb ek e t  ké rd ez  az  e m b e r , el a k a r j a - e  adni feleségé t,  
ő ez t  s é r t é s n e k  nem v e s z i :  azonban ké rd ezd  c s a k ,  e la d ja - e  k u t y á j á t ,  m eg-  
engesz te lhe t lenü l  sé r te d  öt meg. — S a k k i  f e r a s e h ,  v a g y  is k u t y a - e l a 
dó legnagyobb  g u n y s z ó ,  m el lye t  Uszbck m ondha t  t á r s á n a k .

S z e rk e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n ,  D é n e s -  h á z , 5 6 -d ik  sz . a.

N y o m at ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  ango l  v a s - s a j t ó n
ú r i  u t s  z a 453.


